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O morfema flexivo de xénero neutro ou non-binario que consideramos máis
adecuado é -e. Os programas de texto a voz non recoñecen o uso de certos
elementos que ás veces usamos como neomorfemas [-@, -x, -*].O uso de
vogais permite que este tipo de programas lea con claridade os nosos textos,
á vez que evitan que un caracter poida ser interpretado segundo a suxestión
de quen le.

Como alomorfe, para aqueles casos nos que a forma non-binaria coincide
coa masculina, empregaremos -i. Partimos, salvo excepcións, da forma
feminina e adaptámonos ás normas ortográficas e morfolóxicas da lingua
galega. Por exemplo:

galego — galega — galegue
tradutores — tradutoras — tradutoris

Os artigos e pronomes poden semellar complicados, mais mantemos o
neomorfema -e como principal e -i como alomorfe. Algúns exemplos son:
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MASC FEM NB

EL ELA ELI

P. PERSOAL ÁT. ACUS.

MASC FEM NB
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PRONOME DEMOSTRATIVO

MASC FEM NB

ESTE, ESE, AQUEL ESTA, ESA, AQUELA ESTI, ESI, AQUELI
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QUE É A LINGUAXE NON-BINARIA?

A linguaxe non-binaria (LNB) é a parte da linguaxe inclusiva ou non-sexista que
se afasta dos binarismos de xénero para así incluír a todas as persoas na lingua.

Empregaremos LND ou LNI segundo a situación comunicativa e a(s) persoa(s) a
quen nos referimos. Un uso abusivo da LNI para evitar empregar o xénero correcto
con alguén é tan irrespectuoso como malxenerizar.

LND LNI

MORFOLOXÍA DA LND
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LNB NA TRADUCIÓN E NECESIDADE
DE ESPECIALIZACIÓN EN TRADUCIÓN QUEER

✦ Traducir a ausencia de xénero marcado: cando traducimos de linguas como
o inglés, que polo xeral non ten flexión de xénero. Para manter o mesmo efecto
na nosa tradución, podemos empregar tanto LNI como LND.

✦ Traducir identidades non-binarias: se no orixinal nos topamos cunha destas
identidades, debemos trasladala ao texto meta a través da LND. Traducila en
masculino ou feminino sería incorrecto e empregar a LNI suporía ocultar o
xénero manifesto dunha persoa. 

Consideramos tradución queer aquela que ten fins didácticos ou
visibilizadores, a que se enmarca en espazos seguros (asociacións,
organizacións, grupos...) e aquela de autoría queer ou con presenza
activa de personaxes do colectivo.

Por que é importante especializarse para traducir textos queer?

A LNB é só unha parte do que atoparemos nos textos queer, xa que dentro do
colectivo LBTIA+ emprégase unha terminoloxía propia que algunhes
investigadoris consideran mesmo un sociolecto. Do mesmo xeito que hai
especialización para traducir textos xurídicos, científicos ou audiovisuais, os
textos queer teñen elementos propios que non se poden coñecer se non hai
unha formación específica. 

Trátase, tamén, dunha cuestión ética e social: é moi importante visibilizar as
diferentes identidades de xénero e sexuais do colectivo de maneira correcta e
dar voz a aquelas persoas que foron (e aínda son) silenciadas. 

No contexto galego, ademais, favorecemos tanto a normalización da
LNB como, no caso deste estudo, a bibliodiversidade. Non só
traemos novas obras ao noso sistema, tamén inspiramos a creación
de obras novas de caracter queer. Isto é extrapolable a outros
ámbitos, como pode ser o audiovisual.

NORMATIVIZACIÓN?
No caso do galego, como lingua minorizada, consideramos importante que
exista algún tipo de normativización da LND, sempre e cando se escoiten as
propostas que veñen do colectivo e non exista hipercorrección da fala das
persoas. Pensamos na normativización como ferramenta normalizadora.


